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sieurs noms de localités ceutrc-américainos, mais que le suffixe

isqiw, quoique plus rare, existe aussi et que par conséquent le

nom Amerri.vque a sa raison d'être. Je citerai les quelques noms
suivants de localités avec suffixe en isqiœ :

Cunimisque, village {nldpa) du Honduras (département de Teg-
ucigalpa, municipe de Curarén).

Qui"uisque, village et bourgade {aldea et caserio) du Guate-

mala (départements de Jutiapa et Sacatepequez ;
—

-

ce nom s'écrit aussi Quequesque, Quequesquez, Qui-

quexque).

Tempisque. Trois localités de ce nom {valle, port et sitio) se

trouvent au iNicaragua (départements de Chinan-

dega, Matagalpa et Rivas).

— hameau {valle) et rio de la province de Libéria (Costa-

Hica).

— hameau du département de (^abaûas (Salvador).

— village {aldea) du département de Jutiapa, juridiction

d'Agua-Blanca (Guatemala).

L'historien espagnol Oviedo dit que ce nom de Tempisque
venait du nom indigène tembixque, sorte d'arbre.

3° L'accent n'est pas placé sur la même syllabe dans les mots
Ammca et Amcrr/sque. le premier l'ayant sur la deuxième et le

second sur la troisième
; aussi la prononciation de ces deux mots

est-elle complètement dill'érente.

Je crois pouvoir aussi émettre sans crainte l'hypothèse que la

forme primitive probable de la localité eu question du Nicara-

gua doit avoir été plutôt Amerrixque, d'origine linguistique

lenca, mot défiguré plus tard pai' les Espagnols, comme tant

d'autres, lors de la conquête, en Amerrisque et voire même quel-

ques rares fois en Amcrvïque par contraction.

Ces considérations me confirment dans la conclusion que le

nom d'America ne vient pas du nom de la localité Amerrisque
existant encore actuellement au Nicaraena. Cettf nninion n»

m'empêche pas de trouver fort originales et curieuses les


